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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 15 
 

  MIA@  JLN  HAP-OA  MRAXI  JLNL  DXYR  DPNY  ZPYAE 1Ki15:1 

:DCEDI-LR 
 

�́I¹ƒ¼‚ ¢µ�´÷ Š́ƒ¸’-‘¶A �́”¸ƒ´š́‹ ¢¶�¶Lµ� †·š¸ā¶” †¶’¾÷̧� œµ’̧�¹ƒE ‚ 
:†́…E†́‹-�µ” 

1. ubish’nath sh’moneh `es’reh lamelek Yarab’`am ben-N’bat malak ‘Abiyam  
`al-Yahudah. 
 

1Ki15:1 Now in the eighteenth year of King Yaraboam, the son of Nebat,  

Abiyam became king over Yahudah. 
 

‹15:1› Καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ βασιλεύει 
Αβιου υἱὸς Ροβοαµ ἐπὶ Ιουδα 
1 Kai en tŸ okt�kaidekatŸ etei basileuontos Ieroboam huiou Nabat basileuei  

 And in the eighteenth year of the reigning of Jeroboam son of Nebat, reigned  

Abiou huios Roboam epi Iouda  

 Abijam son of Rehoboam over Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MELYIA@-ZA  DKRN  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  MIPY  YLY 2 

:�Ÿ�́�‹¹ƒ¼‚-œµA †́�¼”µ÷ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�́�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� �¾�´� ƒ 

2. shalosh shanim malak biY’rushalam w’shem ‘imo Ma`akah bath-‘Abishalom. 
 

1Ki15:2 He reigned three years in Yerushalam;  

and his mother’s name was  Maakah the daughter of Abishalom. 
 

‹2› καὶ ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Μααχα θυγάτηρ Αβεσσαλωµ.   
2 kai hex et� ebasileusen epi Ierousal�m,  

And three years he reigned in Jerusalem, 

kai onoma t�s m�tros autou Maacha thygat�r Abessal�m.   

 and the name of his mother was Maachah daughter of Abishalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  DYR-XY@  EIA@  ZE@HG-LKA  JLIE 3 

:EIA@  CEC  AALK  EIDL@  DEDI-MR  MLY  EAAL  DID-@LE 

‡‹́’́–¸� †́ā́”-š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œ‡‚¾Hµ‰-�́�¸A ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ƒµƒ̧�¹J ‡‹́†¾�½‚ †́E†́‹-�¹” �·�´� Ÿƒ́ƒ¸� †́‹´†-‚¾�̧‡ 
3. wayelek b’kal-chato’uth ‘abiu ‘asher-`asah l’phanayu  
w’lo’-hayah l’babo shalem `im-Yahúwah ‘Elohayu kil’bab Dawid ‘abiu. 
 

1Ki15:3 He walked in all the sins of his father which he had committed before him;  

and his heart was not perfect to JWJY his El, like the heart of his father Dawid. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
αἷς ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία  
µετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
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3 kai eporeuth� en tais hamartiais tou patros autou, hais epoi�sen en�pion autou,  

 And he went in the sins of his father which he did before him.  

kai ouk �n h� kardia autou teleia meta kyriou theou autou  

And was not his heart perfect with YHWH his El, 

h�s h� kardia Dauid tou patros autou.   

 as the heart of David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIWDL  MLYEXIA  XIP  EL  EIDL@  DEDI  OZP  CEC  ORNL  IK 4 

:MLYEXI-Z@  CINRDLE  EIXG@  EPA-Z@   

 �‹¹™´†̧� �¹´�́�Eš‹¹A š‹¹’ Ÿ� ‡‹́†¾�½‚ †́E†´‹ ‘µœ´’ …¹‡´C ‘µ”µ÷̧� ‹¹J … 

:�¹´�´�Eş̌‹-œ¶‚ …‹¹÷¼”µ†¸�E ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ’̧A-œ¶‚ 
4. ki l’ma`an Dawid nathan Yahúwah ‘Elohayu lo nir biY’rushalam  
l’haqim ‘eth-b’no ‘acharayu ul’ha`amid ‘eth-Y’rushalam. 
 

1Ki15:4 But for Dawid’s sake JWJY his El gave him a lamp in Yerushalam,  

to raise up his son after him and to establish Yerushalam; 
 

‹4› ὅτι διὰ ∆αυιδ ἔδωκεν αὐτῷ κύριος κατάλειµµα,  
ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ µετ’ αὐτὸν καὶ στήσῃ τὴν Ιερουσαληµ, 
4 hoti dia Dauid ed�ken autŸ kyrios kataleimma,  

But on account of David gave to him YHWH a vestige, 

hina st�sÿ tekna autou metí auton kai st�sÿ t�n Ierousal�m, 

 that he should establish his children after him, and establish Jerusalem,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKN  XQ-@LE  DEDI  IPIRA  XYID-Z@  CEC  DYR  XY@ 5 

:IZGD  DIXE@  XACA  WX  EIIG  INI  LK  EDEV-XY@ 

 �¾J¹÷ š́“-‚¾�̧‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ†-œ¶‚ …¹‡´… †́ā́” š¶�¼‚ † 

:‹¹U¹‰µ† †́I¹šE‚ šµƒ¸…¹A ™µš ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J E†́E¹˜-š¶�¼‚ 
5. ‘asher `asah Dawid ‘eth-hayashar b’`eyney Yahúwah w’lo’-sar mikol  
‘asher-tsiuahu kol y’mey chayayu raq bid’bar ‘UriYah haChitti. 
 

1Ki15:5 because Dawid did what was right in the sight of JWJY,  

and had not turned aside from anything that He commanded him all the days of his life,  

except in the matter of UriYah the Chittite. 
 

‹5› ὡς ἐποίησεν ∆αυιδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων,  
ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ, πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   
5 h�s epoi�sen Dauid to euthes en�pion kyriou, ouk exeklinen apo pant�n,  

 as David did the upright thing before YHWH, and did not turn aside from all  

h�n eneteilato autŸ, pasas tas h�meras t�s z��s autou.   

 which he gave charge to him, all the days of his life, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIIG  INI-LK  MRAXI  OIAE  MRAGX-OIA  DZID  DNGLNE 6 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J �́”¸ƒ́š´‹ ‘‹·ƒE �́”¸ƒµ‰̧š-‘‹·ƒ †́œ¸‹´† †́÷´‰̧�¹÷E ‡ 

6. umil’chamah hay’thah beyn-R’chab’`am ubeyn Yarab’`am kal-y’mey chayayu. 
 

1Ki15:6 There was war between Rechoboam and Yaraboam all the days of his life. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MD-@ELD  DYR  XY@-LKE  MIA@  IXAC  XZIE 7 

  DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 
:MRAXI  OIAE  MIA@  OIA  DZID  DNGLNE  

�·†-‚Ÿ�¼† †́ā́” š¶�¼‚-�́�̧‡ �́I¹ƒ¼‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ˆ 

†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ¸J 
:�́”¸ƒ´š́‹ ‘‹·ƒE �́I¹ƒ¼‚ ‘‹·A †´œ̧‹´† †́÷´‰̧�¹÷E 

7. w’yether dib’rey ‘Abiyam w’kal-‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey 
hayamim l’mal’key Yahudah umil’chamah hay’thah beyn ‘Abiyam ubeyn Yarab’`am. 
 

1Ki15:7 Now the rest of the acts of Abiyam and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?  

And there was war between Abiyam and Yaraboam. 
 

‹7› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αβιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Αβιου καὶ ἀνὰ µέσον Ιεροβοαµ.   
7 kai ta loipa t�n log�n Abiou kai panta, ha epoi�sen,  

And the rest of the words of Abijam and all the things which he did, 

ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n 

 not behold these are written upon the scroll of the words of the days 

tois basileusin Iouda?  kai polemos �n ana meson Abiou kai ana meson Ieroboam.   

 of the kings of Judah?  And there was war between Abijam and between Jeroboam.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XIRA  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  MIA@  AKYIE 8 

:EIZGZ  EPA  @Q@  JLNIE 

…¹‡´C š‹¹”¸A Ÿœ¾‚ Eş̌A¸™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́I¹ƒ¼‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‰ 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ ‚́“́‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
8. wayish’kab ‘Abiyam `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’`ir Dawid  
wayim’lok ‘Asa’ b’no tach’tayu. 
 

1Ki15:8 And Abiyam slept with his fathers and they buried him in the city of Dawid;  

and Asa his son became king in his place. 
 

‹8› καὶ ἐκοιµήθη Αβιου µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ  
καὶ τετάρτῳ ἔτει τοῦ Ιεροβοαµ καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ βασιλεύει Ασα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
8 kai ekoim�th� Abiou meta t�n pater�n autou en tŸ eikostŸ kai tetartŸ etei tou Ieroboam  

 And Abijam slept with his fathers in the fourth and twentieth year of Jeroboam;   

kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid,  

and he was buried with his fathers in the city of David.   

kai basileuei Asa huios autou antí autou.   

 And reigned Asa his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  JLN  @Q@  JLN  L@XYI  JLN  MRAXIL  MIXYR  ZPYAE 9 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚ ¢µ�́÷ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ �́”¸ƒ́š´‹¸� �‹¹ş̌ā¶” œµ’̧�¹ƒE Š 

9. ubish’nath `es’rim l’Yarab’`am melek Yis’ra’El malak ‘Asa’ melek Yahudah. 
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1Ki15:9 So in the twentieth year of Yaraboam the king of Yisra’El,  

Asa reigned as king of Yahudah. 
 

‹9› Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ  
καὶ εἰκοστῷ τοῦ Ιεροβοαµ βασιλέως Ισραηλ βασιλεύει Ασα ἐπὶ Ιουδαν 

9 En tŸ eniautŸ tŸ tetartŸ kai eikostŸ tou Ieroboam basile�s Isra�l  

In the year the four and twentieth of Jeroboam king of Israel, 

basileuei Asa epi Ioudan  

 Asa reigned over Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  JLN  DPY  ZG@E  MIRAX@E 10 

:MELYIA@-ZA  DKRN  EN@  MYE 

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‹ 
:�Ÿ�́�‹¹ƒ¼‚-œµA †́�¼”µ÷ ŸL¹‚ �·�̧‡ 

10. w’ar’ba`im w’achath shanah malak biY’rushalam  
w’shem ‘imo Ma`akah bath-‘Abishalom. 
 

1Ki15:10 He reigned forty-one years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Maakah the daughter of Abishalom. 
 

‹10› καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ανα θυγάτηρ Αβεσσαλωµ.   
10 kai tessarakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousal�m,  

 And forty and one year he reigned in Jerusalem.  

kai onoma t�s m�tros autou Ana thygat�r Abessal�m.   

 And the name of his mother was Ana daughter of Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  CECK  DEDI  IPIRA  XYID  @Q@  YRIE 11 

:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´…̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š´�́Iµ† ‚́“́‚ āµ”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`as ‘Asa’ hayashar b’`eyney Yahúwah k’Dawid ‘abiu. 
 

1Ki15:11 Asa did what was right in the sight of JWJY, like Dawid his father. 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν Ασα τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
11 kai epoi�sen Asa to euthes en�pion kyriou h�s Dauid ho pat�r autou.   

 And Asa did the upright thing before YHWH as David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-ON  MIYCWD  XARIE 12 

:EIZA@  EYR  XY@  MILLBD-LK-Z@  XQIE 

—¶š´‚́†-‘¹÷ �‹¹�·…̧Rµ† š·ƒ¼”µIµ‡ ƒ‹ 
:‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚ �‹¹�ºK¹Bµ†-�́J-œ¶‚ šµ“́Iµ‡ 

12. waya`aber haq’deshim min-ha’arets  
wayasar ‘eth-kal-hagilulim ‘asher `asu ‘abothayu. 
 

1Ki15:12 He also put away the sodomites from the land  

and removed all the idols which his fathers had made. 
 

‹12› καὶ ἀφεῖλεν τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς  
καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύµατα, ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
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12 kai apheilen tas teletas apo t�s g�s  

And he removed the mystic rites from the land, 

kai exapesteilen panta ta epit�deumata, ha epoi�san hoi pateres autou. 

 and sent out all the practices which did his fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZVLTN  DZYR-XY@  DXIABN  DXQIE  EN@  DKRN-Z@  MBE 13 

:OEXCW  LGPA  SXYIE  DZVLTN-Z@  @Q@  ZXKIE  DXY@L 

œ¶ ¶̃�̧–¹÷ †́œ¸ā́”-š¶�¼‚ †´š‹¹ƒ¸B¹÷ ́†¶š¹“̧‹µ‡ ŸL¹‚ †́�¼”µ÷-œ¶‚ �µ„¸‡ „‹ 

:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧A •¾š¸ā¹Iµ‡ D́U¸ µ̃�̧–¹÷-œ¶‚ ‚́“´‚ œ¾š¸�¹Iµ‡ †́š·�¼‚́� 
13. w’gam ‘eth-Ma`akah ‘imo way’sireah mig’birah ‘asher-`as’thah miph’letseth 
la’Asherah wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah wayis’roph b’nachal Qid’ron. 
 

1Ki15:13  He also removed Maakah his mother from being queen,  

because she had made a horrid image as an Asherah;  

and Asa cut down her horrid image and burned it at the brook Qidron. 
 

‹13› καὶ τὴν Ανα τὴν µητέρα αὐτοῦ µετέστησεν τοῦ µὴ εἶναι ἡγουµένην,  
καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς, καὶ ἐξέκοψεν Ασα τὰς καταδύσεις αὐτῆς  
καὶ ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων.   
13 kai t�n Ana t�n m�tera autou metest�sen tou m� einai h�goumen�n,  

And Ana his mother he removed so as to not be ruling, 

kath�s epoi�sen synodon en tŸ alsei aut�s, kai exekopsen Asa tas katadyseis aut�s 

 as she observed a convocation in her sacred grove.  And Asa cut off her retreats, 

kai enepr�sen pyri en tŸ cheimarrŸ Kedr�n.   

 and he burnt them in fire at the rushing stream Kidron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXQ-@L  ZENADE 14 

:EINI-LK  DEDI-MR  MLY  DID  @Q@-AAL  WX 

Eš́“-‚¾� œŸ÷́Aµ†̧‡ …‹ 
:‡‹́÷´‹-�́J †́E†́‹-�¹” �·�´� †́‹´† ‚́“́‚-ƒµƒ̧� ™µš 

14. w’habamoth lo’-saru raq l’bab-‘Asa’ hayah shalem `im-Yahúwah kal-yamayu. 
 

1Ki15:14 But the high places were not taken away;  

nevertheless the heart of Asa was perfect to JWJY all his days. 
 

‹14› τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν·   
πλὴν ἡ καρδία Ασα ἦν τελεία µετὰ κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας αὐτοῦ.   
14 ta de huy�la ouk ex�ren;   

But the high places he removed not.   

pl�n h� kardia Asa �n teleia meta kyriou pasas tas h�meras autou.   

 Except the heart of Asa was perfect with YHWH all his days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  IYCW-Z@  @AIE 15 

:MILKE  ADFE  SQK  DEDI  ZIA  EYCWE 

‡‹¹ƒ´‚ ‹·�̧…́™-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‡Š 
:�‹¹�·�¸‡ ƒ́†́ˆ¸‡ •¶“¶J †́E†́‹ œ‹·A Ÿ�̧…́™¸‡ 
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15. wayabe’ ‘eth-qad’shey ‘abiu w’qad’sho beyth Yahúwah keseph w’zahab w’kelim. 
 

1Ki15:15 He brought into the house of JWJY the dedicated things of his father  

and his own dedicated things: silver and gold and utensils. 
 

‹15› καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν  
εἰς τὸν οἶκον κυρίου, ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη.  -- 
15 kai eis�negken tous kionas tou patros autou  

 And he brought in the pillars of his father,  

kai tous kionas autou eis�negken eis ton oikon kyriou, argyrous kai chrysous kai skeu�.  --  

 and his pillars he carried into the house of YHWH, silver and gold and vessels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @Q@  OIA  DZID  DNGLNE 16 

:MDINI-LK  L@XYI-JLN  @YRA  OIAE 

‚́“´‚ ‘‹·A †´œ̧‹´† †́÷´‰̧�¹÷E ˆŠ 
:�¶†‹·÷¸‹-�́J �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA ‘‹·ƒE 

16. umil’chamah hay’thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El kal-y’meyhem. 
 

1Ki15:16 Now there was war between Asa and Baasha king of Yisra’El all their days. 
 

‹16› καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Ασα  
καὶ ἀνὰ µέσον Βαασα βασιλέως Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας αὐτῶν.   
16 kai polemos �n ana meson Asa  

And there was war between Asa 

kai ana meson Baasa basile�s Isra�l pasas tas h�meras aut�n.   

 and between Baasha king of Israel all their days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-LR  L@XYI-JLN  @YRA  LRIE 17 

:DCEDI  JLN  @Q@L  @AE  @VI  ZZ  IZLAL  DNXD-Z@  OAIE 

†́…E†́‹-�µ” �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA �µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� ‚́ƒ́‡ ‚·˜¾‹ œ·U ‹¹U̧�¹ƒ̧� †́÷´š´†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
17. waya`al Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El `al-Yahudah  
wayiben ‘eth-haRamah l’bil’ti teth yotse’ waba’ l’Asa’ melek Yahudah. 
 

1Ki15:17 Baasha king of Yisra’El went up against Yahudah and  built Ramah,  

that he might not suffer anyone to go out or come in to Asa king of Yahudah. 
 

‹17› καὶ ἀνέβη Βαασα βασιλεὺς Ισραηλ ἐπὶ Ιουδαν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Ραµα  
τοῦ µὴ εἶναι ἐκπορευόµενον καὶ εἰσπορευόµενον τῷ Ασα βασιλεῖ Ιουδα.   
17 kai aneb� Baasa basileus Isra�l epi Ioudan  

And ascended Baasha king of Israel against Judah, 

kai Ÿkodom�sen t�n Rama tou m� einai ekporeuomenon   

and he built Ramah, so as not to be going forth  

kai eisporeuomenon tŸ Asa basilei Iouda.   

 and entering to Asa king of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVE@A  MIXZEPD  ADFDE  SQKD-LK-Z@  @Q@  GWIE 18 

  EICAR-CIA  MPZIE  JLN  ZIA  ZEXVE@-Z@E  DEDI-ZIA 
  ONXAH-OA  CCD-OA-L@  @Q@  JLND  MGLYIE 
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:XN@L  WYNCA  AYID  MX@  JLN  OEIFG-OA 

œŸş̌˜Ÿ‚̧A �‹¹š́œŸMµ† ƒ́†´Fµ†̧‡ •¶“¶Jµ†-�́J-œ¶‚ ‚́“´‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰‹ 

‡‹́…́ƒ¼”-…µ‹¸A �·’̧U¹Iµ‡ ¢¶�¶÷ œ‹·A œŸš¸˜Ÿ‚-œ¶‚̧‡ †́E†́‹-œ‹·A 
‘¾L¹š¸ƒµŠ-‘¶A …µ…¼†-‘¶A-�¶‚ ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ† �·‰́�̧�¹Iµ‡ 

:š¾÷‚·� ™¶ā¶Lµ…̧A ƒ·�¾Iµ† �́š¼‚ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‹̧ˆ¶‰-‘¶A 
18. wayiqach ‘Asa’ ‘eth-kal-hakeseph w’hazahab hanotharim  
b’ots’roth beyth-Yahúwah w’eth-‘ots’roth beyth melek  
wayit’nem b’yad-`abadayu wayish’lachem hamelek ‘Asa’ ‘el-Ben-hadad  
ben-Tab’rimmon ben-Chez’yon melek ‘Aram hayosheb b’Dameseq le’mor. 
 

1Ki15:18 Then Asa took all the silver and the gold which were left  

in the treasuries of the house of JWJY and the treasuries of the king’s house,  

and delivered them into the hand of his servants.  And King Asa sent them to Ben-hadad  

the son of Tabrimmon, the son of Chezion, king of Aram, who lived in Dameseq, saying, 
 

‹18› καὶ ἔλαβεν Ασα σύµπαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν  
ἐν τοῖς θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς  
ὁ βασιλεὺς Ασα πρὸς υἱὸν Αδερ υἱὸν Ταβερεµµαν υἱοῦ Αζιν βασιλέως Συρίας  
τοῦ κατοικοῦντος ἐν ∆αµασκῷ λέγων 
18 kai elaben Asa sympan to argyrion kai to chrysion to heurethen  

And Asa took all the silver and the gold being found 

en tois th�saurois oikou kyriou, kai en tois th�saurois 

 in the treasuries of the house of YHWH, and in the treasuries 

tou oikou tou basile�s kai ed�ken auta eis cheiras paid�n autou, 

 of the house of the king; and he put them into the hands of his servants.  

kai exapesteilen autous ho basileus Asa pros huion Ader huion Taberemman 

 And sent them king Asa to the son of Hadad, son of Tabrimon, 

huiou Azin basile�s Syrias tou katoikountos en DamaskŸ leg�n  

 son of Hezion, king of Syria, the one dwelling in Damascus, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  JIA@  OIAE  IA@  OIA  JPIAE  IPIA  ZIXA 19 

  JZIXA-Z@  DXTD  JL  ADFE  SQK  CGY  JL  IZGLY 
:ILRN  DLRIE  L@XYI-JLN  @YRA-Z@ 

†·M¹† ¡‹¹ƒ́‚ ‘‹·ƒE ‹¹ƒ́‚ ‘‹·A ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹š¸A Š‹ 

¡¸œ‹¹š¸A-œ¶‚ †´š·–´† ¢·� ƒ́†´ˆ̧‡ •¶“¶J …µ‰¾� ¡̧� ‹¹U̧‰µ�́� 
:‹´�́”·÷ †¶�¼”µ‹¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA-œ¶‚ 

19. b’rith beyni ubeynek beyn ‘abi ubeyn ‘abik hinneh shalach’ti l’ak shochad keseph  
w’zahab lek hapherah ‘eth-b’rith’k ‘eth-Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El w’ya`aleh me`alay. 
 

1Ki15:19 Let there be a treaty between you and me, as between my father and your father.  

Behold, I have sent you a present of silver and gold; go, break your treaty  

with Baasha king of Yisra’El so that he shall withdraw from me. 
 

‹19› ∆ιάθου διαθήκην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ  
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καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πατρός µου καὶ τοῦ πατρός σου·   
ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον, δεῦρο διασκέδασον  
τὴν διαθήκην σου τὴν πρὸς Βαασα βασιλέα Ισραηλ, καὶ ἀναβήσεται ἀπ’ ἐµοῦ.   
19 Diathou diath�k�n ana meson emou kai ana meson sou kai ana meson tou patros mou  

 Make a covenant between me and between you, and between my father  

kai tou patros sou;  idou exapestalka soi d�ra argyrion kai chrysion,  

 and your father!  Behold, I have sent to you gifts of silver and of gold,  

deuro diaskedason t�n diath�k�n sou t�n pros Baasa basilea Isra�l,  

come efface your covenant with Baasha king of Israel! 

kai anab�setai apí emou.   

 and he shall ascend from me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILIGD  IXY-Z@  GLYIE  @Q@  JLND-L@  CCD-OA  RNYIE 20 

  OC-Z@E  OEIR-Z@  JIE  L@XYI  IXR-LR  EL-XY@   
:ILZTP  UX@-LK  LR  ZEXPK-LK  Z@E  DKRN-ZIA  LA@  Z@E 

�‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š´ā-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‚́“́‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ …µ…¼†-‘¶A ”µ÷̧�¹Iµ‡ � 

 ‘´C-œ¶‚̧‡ ‘ŸI¹”-œ¶‚ ¢µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´”-�µ” Ÿ�-š¶�¼‚  
:‹¹�́U¸–µ’ —¶š¶‚-�́J �µ” œŸş̌’¹J-�́J œ·‚̧‡ †´�¼”µ÷-œ‹·A �·ƒ́‚ œ·‚̧‡ 

20. wayish’ma` Ben-hadad ‘el-hamelek ‘Asa’ wayish’lach ‘eth-sarey hachayalim  
‘asher-lo `al-`arey Yis’ra’El wayak ‘eth-`Iyon w’eth-Dan w’eth ‘Abel beyth-Ma`akah  
w’eth kal-Kinn’roth `al kal-‘erets Naph’tali. 
 

1Ki15:20 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies  

which he had against the cities of Yisra’El, and conquered Iyon, Dan, Abel-beyth-maakah  

and all Kinneroth, with all the land of Naphtali. 
 

‹20› καὶ ἤκουσεν υἱὸς Αδερ τοῦ βασιλέως Ασα καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας  
τῶν δυνάµεων τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν τοῦ Ισραηλ καὶ ἐπάταξεν τὴν Αιν καὶ τὴν ∆αν  
καὶ τὴν Αβελ οἴκου Μααχὰ, καὶ πᾶσαν τὴν Χεζραθ ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλι.   
20 kai �kousen huios Ader tou basile�s Asa  

 And hearkened the son of Hadad to king Asa,  

kai apesteilen tous archontas t�n dyname�n t�n autou tais polesin tou Isra�l  

and he sent the rulers of his force in to the cities of Israel.   

kai epataxen t�n Ain kai t�n Dan kai t�n Abel oikou Maacha, 

 And he struck Ijon, and Dan, and Abel of the house of Maacha, 

kai pasan t�n Chezrath he�s pas�s t�s g�s Nephthali.   

 and all Cinneroth, unto all the land of Naphtali. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DVXZA  AYIE  DNXD-Z@  ZEPAN  LCGIE  @YRA  RNYK  IDIE 21 

:†́˜̧š¹œ¸A ƒ¶�·Iµ‡ †́÷´š́†-œ¶‚ œŸ’̧A¹÷ �µÇ‰¶Iµ‡ ‚́�̧”µA µ”¾÷¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

21. way’hi kish’mo`a Ba`’sha’ wayech’dal mib’noth ‘eth-haRamah  
wayesheb b’Thir’tsah. 
 

1Ki15:21 And it came to pass, when Baasha heard of it, that he ceased building Ramah  

and remained in Thirtsah. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Βαασα,  
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καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδοµεῖν τὴν Ραµα καὶ ἀνέστρεψεν εἰς Θερσα.   
21 kai egeneto h�s �kousen Baasa,  

And it came to pass when Baasha heard, 

kai dielipen tou oikodomein t�n Rama kai anestrepsen eis Thersa.   

 that he stopped the building of Ramah, and he returned unto Tizrah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IWP  OI@  DCEDI-LK-Z@  RINYD  @Q@  JLNDE 22 

    @YRA  DPA  XY@  DIVR-Z@E  DNXD  IPA@-Z@  E@YIE 
:DTVND-Z@E  ONIPA  RAB-Z@  @Q@  JLND  MA  OAIE 

‹¹™́’ ‘‹·‚ †´…E†́‹-�́J-œ¶‚ µ”‹¹÷̧�¹† ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ†̧‡ ƒ� 

‚́�̧”µA †́’́A š¶�¼‚ ́†‹¶ ·̃”-œ¶‚̧‡ †́÷´š´† ‹·’̧ƒµ‚-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ 
:†́P¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚̧‡ ‘¹÷´‹¸’¹A ”µƒ¶B-œ¶‚ ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ† �́A ‘¶ƒ¹Iµ‡ 

22. w’hamelek ‘Asa’ hish’mi`a ‘eth-kal-Yahudah ‘eyn naqi  
wayis’u ‘eth-‘ab’ney haRamah w’eth-`etseyah ‘asher banah Ba`’sha’  
wayiben bam hamelek ‘Asa’ ‘eth-Geba` Bin’yamin w’eth-haMits’pah. 
 

1Ki15:22 Then King Asa made a proclamation to all Yahudah none was exempt  

and they carried away the stones of Ramah and its timber with which Baasha had built.  

And King Asa built with them Geba of Benyamin and Mitspah. 
 

‹22› καὶ ὁ βασιλεὺς Ασα παρήγγειλεν παντὶ Ιουδα εἰς Αινακιµ,  
καὶ αἴρουσιν τοὺς λίθους τῆς Ραµα καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς, ἃ ᾠκοδόµησεν Βαασα,  
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Ασα πᾶν βουνὸν Βενιαµιν καὶ τὴν σκοπιάν.  -- 

22 kai ho basileus Asa par�ggeilen panti Iouda eis Ainakim,  

 And king Asa exhorted all Judah with no exceptions.  

kai airousin tous lithous t�s Rama kai ta xyla aut�s, ha Ÿkodom�sen Baasa,  

 And they lifted the stones of Ramah, and its timbers, which Baasha constructed.  

kai Ÿkodom�sen en autois ho basileus Asa pan bounon Beniamin kai t�n skopian.  --  

 And built with them Asa the king the whole hill of Benjamin, and the watch-tower.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  EZXEAB-LKE  @Q@-IXAC-LK  XZIE 23 

  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  DND-@LD  DPA  XY@  MIXRDE 
:EILBX-Z@  DLG  EZPWF  ZRL  WX  DCEDI  IKLNL  MINID 

 †́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ Ÿœ´šEƒ̧B-�́�̧‡ ‚́“́‚-‹·ş̌ƒ¹C-�́J š¶œ¶‹¸‡ „� 

 ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧� †́L·†-‚¾�¼† †́’́A š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†¸‡ 
:‡‹́�¸„µš-œ¶‚ †´�́‰ Ÿœ´’̧™¹ˆ œ·”¸� ™µš †́…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† 

23. w’yether kal-dib’rey-‘Asa’ w’kal-g’buratho w’kal-‘asher `asah  
w’he`arim ‘asher banah halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  
l’mal’key Yahudah raq l’`eth ziq’natho chalah ‘eth-rag’layu. 
 

1Ki15:23 Now the rest of all the acts of Asa and all his might  

and all that he did and the cities which he built, are they not written  

in the scroll of the annuls of days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?   

But in the time of his old age he was diseased in his feet. 
 

‹23› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ασα καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, ἣν ἐποίησεν,  
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οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν  
Ιουδα;  πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ.   
23 kai ta loipa t�n log�n Asa kai pasa h� dynasteia autou, h�n epoi�sen,  

 And the rest of the words of Asa, and all his dominion, which he did,  

ouk idou tauta gegrammena estin epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n  

 not behold these written are upon a scroll of the words of the days  

tois basileusin Iouda? pl�n en tŸ kairŸ tou g�r�s autou eponesen tous podas autou.   

 of the kings of Judah?  Only in the time of his old age caused pain his feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIA@  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  @Q@  AKYIE 24 

:EIZGZ  EPA  HTYEDI  JLNIE   

‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚́“´‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ …� 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A Š´–´�E†́‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡  
24. wayish’kab ‘Asa’ `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid ‘abiu  
wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu. 
 

1Ki15:24 And Asa slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of Dawid his father; and Yahushaphat his son reigned in his place. 
 

‹24› καὶ ἐκοιµήθη Ασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ βασιλεύει Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai ekoim�th� Asa meta t�n pater�n autou,  

And Asa slept with his fathers.   

kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid patros autou, 

 And was buried with his fathers in the city of David his father.   

kai basileuei I�saphat huios autou antí autou.   

 And reigned Jehoshaphat his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZY  ZPYA  L@XYI-LR  JLN  MRAXI-OA  ACPE 25 

:MIZPY  L@XYI-LR  JLNIE  DCEDI  JLN  @Q@L 

�¹‹µU¸� œµ’̧�¹A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢µ�́÷ �́”¸ƒ́š´‹-‘¶A ƒ́…́’̧‡ †� 

:�¹‹´œ´’̧� �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“́‚̧� 
25. w’Nadab ben-Yarab’`am malak `al-Yis’ra’El bish’nath sh’tayim  
l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok `al-Yis’ra’El sh’nathayim. 
 

1Ki15:25 Now Nadab the son of Yaraboam became king over Yisra’El  

in the second year of Asa king of Yahudah, and he reigned over Yisra’El two years. 
 

‹25› Καὶ Ναδαβ υἱὸς Ιεροβοαµ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ  
ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἔτη δύο.   
25 Kai Nadab huios Ieroboam basileuei epi Isra�l  

And Nadab son of Jeroboam reigned over Israel 

en etei deuterŸ tou Asa basile�s Iouda kai ebasileusen epi Isra�l et� duo.   

 in year the second of Asa king of Judah.  And he reigned over Israel two years. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  JXCA  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 26 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  EZ@HGAE 

‡‹¹ƒ´‚ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† āµ”µIµ‡ ‡� 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰̧ƒE 
26. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek ‘abiu  
ub’chata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki15:26 He did evil in the sight of JWJY, and walked in the way of his father  

and in his sin which he made Yisra’El sin. 
 

‹26› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
26 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou kai eporeuth� en hodŸ tou patros autou  

 And he acted wickedly before YHWH, and he went in the way of his father,  

kai en tais hamartiais autou, hais ex�marten ton Isra�l.   

 and in his sins wherein he caused Israel to sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @YRA  EDKIE  XKYYI  ZIAL  DIG@-OA  @YRA  EILR  XYWIE 27 

:OEZAB-LR  MIXV  L@XYI-LKE  ACPE  MIZYLTL  XY@  OEZABA 

‚́�̧”µƒ E†·JµIµ‡ š́�›́W¹‹ œ‹·ƒ̧� †́I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚́�̧”µA ‡‹́�´” š¾�̧™¹Iµ‡ ˆ� 

:‘Ÿœ̧A¹B-�µ” �‹¹š´˜ �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ƒ´…́’̧‡ �‹¹U̧�¹�¸Pµ� š¶�¼‚ ‘Ÿœ¸A¹„¸A 
27. wayiq’shor `alayu Ba`’sha’ ben-‘AchiYah l’beyth Yissashkar wayakehu Ba`’sha’  
b’Gibb’thon ‘asher laP’lish’tim w’Nadab w’kal-Yis’ra’El tsarim `al-Gibb’thon. 
 

1Ki15:27 Then Baasha the son of AchiYah of the house of Yissahkar conspired  

against him, and Baasha struck him down at Gibbethon, which belonged to the Philistines,  

while Nadab and all Yisra’El had laid siege to Gibbethon. 
 

‹27› καὶ περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ τὸν οἶκον Βελααν υἱὸς Αχια  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Γαβαθων τῇ τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ Ναδαβ καὶ πᾶς Ισραηλ περιεκάθητο ἐπὶ Γαβαθων.   
27 kai periekathisen auton Baasa huios Achia  

And besieged against him Baasha son of Ahijah 

epi ton oikon Belaan huios Achia kai epataxen auton en Gabath�n 

 over the house of Belaan son of Ahijah, and he struck him in Gibbethon 

tÿ t�n allophyl�n, kai Nadab kai pas Isra�l periekath�to epi Gabath�n.   

 of the Philistines; for Nadab and all Israel were besieging at Gibbethon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  @Q@L  YLY  ZPYA  @YRA  EDZNIE 28 

:EIZGZ  JLNIE 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� �¾�́� œµ’̧�¹A ‚́�̧”µƒ E†·œ¹÷̧‹µ‡ ‰� 
:‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡  

28. way’mithehu Ba`’sha’ bish’nath shalosh l’Asa’ melek Yahudah  
wayim’lok tach’tayu. 
 

1Ki15:28 So Baasha killed him in the third year of Asa king of Yahudah  

and reigned in his place. 
 

‹28› καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασα ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ Ασα υἱοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα  
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καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
28 kai ethanat�sen auton Baasa en etei tritŸ tou Asa huiou Asa basile�s Iouda  

And put him to death Baasha in year the third of Asa son of Asa king of Judah. 

kai ebasileusen antí autou.   

 And he reigned instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XI@YD-@L  MRAXI  ZIA-LK-Z@  DKD  EKLNK  IDIE 29 

  DEDI  XACK  ECNYD-CR  MRAXIL  DNYP-LK 
:IPLIYD  DIG@  ECAR-CIA  XAC  XY@  

š‹¹‚̧�¹†-‚¾� �́”¸ƒ´š́‹ œ‹·A-�́J-œ¶‚ †´J¹† Ÿ�̧�́÷̧� ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

†́E†́‹ šµƒ¸…¹J Ÿ…¹÷̧�¹†-…µ” �́”¸ƒ́š´‹¸� †́÷´�̧’-�́J 
:‹¹’¾�‹¹Vµ† †́I¹‰¼‚ ŸÇƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ 

29. way’hi k’mal’ko hikah ‘eth-kal-beyth Yarab’`am lo’-hish’ir kal-n’shamah  
l’Yarab’`am `ad-hish’mido kid’bar Yahúwah  
‘asher diber b’yad-`ab’do ‘AchiYah haShiloni. 
 

1Ki15:29 It came about, when he reigned, that, he struck down all the house of Yaraboam.  

He did not leave to Yaraboam any who breathed,  

until he had destroyed them, according to the word of JWJY,  

which He spoke by the hand of His servant AchiYah the Shilonite, 
 

‹29› καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν ὃλον τὸν οἶκον Ιεροβοαµ  
καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ Ιεροβοαµ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν  
κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Αχια τοῦ Σηλωνίτου 

29 kai egeneto h�s ebasileusen, kai epataxen holon ton oikon Ieroboam  

 And it came to pass as he reigned, he struck the entire house of Jeroboam;  

kai ouch hypelipeto pasan pno�n tou Ieroboam he�s tou exolethreusai auton  

 and he left not any that breathed of Jeroboam, until utterly destroying him,  

kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen  

(according to the saying of YHWH, which he spoke 

en cheiri doulou autou Achia tou S�l�nitou 

 by the hand of his servant Ahijah the Shilonite,)  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-Z@  @IHGD  XY@E  @HG  XY@  MRAXI  ZE@HG-LR 30 

:L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  QIRKD  XY@  EQRKA 

�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚µ‡ ‚́Š́‰ š¶�¼‚ �́”¸ƒ´š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�µ” � 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ “‹¹”¸�¹† š¶�¼‚ Ÿ“̧”µ�̧A 
30. `al-chato’uth Yarab’`am ‘asher chata’ wa’asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El b’ka`’so  
‘asher hik’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki15:30 and because of the sins of Yaraboam which he sinned,  

and which he made Yisra’El sin, because of his provocation with  

which he provoked JWJY the El of Yisra’El to anger. 
 

‹30› περὶ τῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
καὶ ἐν τῷ παροργισµῷ αὐτοῦ, ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν τοῦ Ισραηλ.   
30 peri t�n hamarti�n Ieroboam, h�s ex�marten ton Isra�l,  
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 for the sins of Jeroboam, which he led Israel to sin,  

kai en tŸ parorgismŸ autou,  

and in his provoking to anger in 

hŸ par�rgisen ton kyrion theon tou Isra�l.   

 which he provoked to anger YHWH the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  ACP  IXAC  XZIE 31 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

†́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ ƒ´…́’ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
31. w’yether dib’rey Nadab w’kal-‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki15:31 Now the rest of the acts of Nadab and all that he did, are they not written 

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra’El? 
 

‹31› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναδαβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα  
γεγραµµένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
31 kai ta loipa t�n log�n Nadab kai panta, ha epoi�sen,  

 And the rest of the words of Nadab, and all the things which he did,  

ouk idou tauta gegrammena estin  

not behold these written are 

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   

 in a scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @Q@  OIA  DZID  DNGLNE 32 

:MDINI-LK  L@XYI-JLN  @YRA  OIAE 

‚́“´‚ ‘‹·A †´œ̧‹´† †́÷´‰̧�¹÷E ƒ� 
– :�¶†‹·÷¸‹-�́J �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA ‘‹·ƒE 

32. umil’chamah hay’thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El kal-y’meyhem. 
 

1Ki15:32 There was war between Asa and Baasha king of Yisra’El all their days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DIG@-OA  @YRA  JLN  DCEDI  JLN  @Q@L  YLY  ZPYA 33 

:DPY  RAX@E  MIXYR  DVXZA  L@XYI-LK-LR   

†́I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚́�̧”µA ¢µ�́÷ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“́‚̧� �¾�́� œµ’̧�¹A „� 

:†́’́� ”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” †́˜̧š¹œ¸A �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ”  
33. bish’nath shalosh l’Asa’ melek Yahudah  
malak Ba`’sha’ ben-‘AchiYah `al-kal-Yis’ra’El b’Thir’tsah `es’rim w’ar’ba` shanah. 
 

1Ki15:33 In the third year of Asa king of Yahudah,  

Baasha the son of AchiYah became king over all Yisra’El at Thirtsah, twenty-four years. 
 

‹33› Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα  
βασιλεύει Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ Ισραηλ ἐν Θερσα εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη.   
33 Kai en tŸ etei tŸ tritŸ tou Asa basile�s Iouda  

 In the year third of Asa king of Judah,  
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basileuei Baasa huios Achia epi Isra�l en Thersa eikosi kai tessara et�.   

 reigned Baasha son of Ahijah over Israel in Tizrah twenty and four years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  JXCA  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 34 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  EZ@HGAE 

�́”¸ƒ´š́‹ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µIµ‡ …� 

“ :�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰̧ƒE 
34. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek Yarab’`am  
ub’chata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki15:34 He did evil in the sight of JWJY, and walked in the way of Yaraboam  

and in his sin which he made Yisra’El sin. 
 

‹34› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Ιεροβοαµ 
υἱοῦ Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.  --  
34 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou  

And he did the wicked thing before YHWH, 

kai eporeuth� en hodŸ Ieroboam huiou Nabat  

 and he went in the way of Jeroboam son of Nebat,  

kai en tais hamartiais autou, h�s ex�marten ton Isra�l.  --  

 and in his sins in which he led Israel into sin. 
 


